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Cau.: kamada bhe giri rama prasada, avalokata apaharata bisada.
sara sarita bana bhimi bibhaga, janu umagata anada anuraga.i.
beli bitapa saba saphala saphtla, bolata khaga mrga ali anukuala.

tehi avasara bana adhika uchahu, tribidha samira sukhada saba kahu.2.

jai ha barani manoharatai, janu mahi karati janaka pahunai.
taba saba loga nahai nahal, rama janaka muni ayasu pai.3.
dekhi dekhi tarubara anurage, jahd taha purajana utarana lage.

dala phala mula kamda bidhi nana, pavana surmdara sudha samana.4.

By the grace of Sri Rama the hills yielded the objects of one’s desire and
dispelled one’s sorrow by their very sight. The lakes, streams, woods and other parts
of the land overflowed as it were with joy and love. The trees and creepers were all
laden with fruits and blossoms, while birds and beasts and bees made a melodious
concert. The forest was bursting with joy at that time; a cool, soft and fragrant breeze
delighted everyone. The loveliness of the forest was past all telling; it seemed as if
Earth herself was showing her hospitality of King Janaka. In the meantime all the
citizens finished their ablutions and receiving the permission of Sri Rama, King Janaka
and the sage Vasistha, they gazed with love on the many noble trees and began to
encamp here and there; while leaves, fruits, roots and bulbs of every description—
pure, lovely and delicious as ambrosia— (1—4)
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Do.: sadara saba kaha ramagura pathae bhari bhari bhara,
puji pitara sura atithi gura lage karana pharahara.279.

—Were sent to all, in basketfuls, with due courtesy by Vasistha, Sri Rama’s
preceptor. And having worshipped the manes, the gods, the visitors and the Guru they
began to partake of this holy repast. (279)
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Cau.:

ehi bidhi basara bite cari,
duhu samaja asi ruci mana mahi,
sita rama sarhga banabas,
parihari lakhana ramu baidehi,
dahina daiu hoi jaba sabahi,
marhdakini majjanu tihu kala,

ramu nirakhi nara nari sukhari.
binu siya rama phiraba bhala nahi.1.
koti amarapura sarisa supasu.
jehi gharu bhava bama bidhi tehi.2.
rama samipa basia bana tabahi.
rama darasu muda mamgala mala.3.
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atanu rama giri bana tapasa thala, asanu amia sama karmda mula phala.

sukha sameta sambata dui sata, pala sama hoht na janiahi jata.4.

In this way four days rolled by; the people, both men and women, were gratified
to see Sri Rama. In both camps the feeling uppermost in the heart of all was;” It is not
good to return without Sita and Rama. Living in excile in the woods with Sita and Sri
Rama one would be millions of times more happy than in Amaravati (the city of
immortals). Leaving the company of Laksmana, Sri Rama and Sita he who chooses to
live at his home is not favoured by Providence. The privilege of living in close proximity
to Sri Rama can be had only when God is propitious to us all. Bathing in the Mandakini
thrice everyday, the sight of Sri Rama, which is a perennial source of joy and
blessedness, roaming about on the hill (Kamadanatha) associated with the name of Sri
Rama, in the forest adjoining the same and among the hermitages of ascetics situated
thereabout, and living on bulbs, roots and fruits delicious like ambrosia! In this way four
years and ten will be happily spent like a minute without our knowing it. (1—4)
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Do.: ehi sukha joga na loga saba kahaht kaha asa bhagu,

sahaja subhaya samaja duhu rama carana anuragu.280.

“We do not deserve this happiness.” all exclaimed; “Our luck is not like that.” Such
was the natural and spontaneous devotion to Sri Rama’s feet in both the camps. (280)
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Cau.:

ehi bidhi sakala manoratha karah?,
siya matu tehi samaya pathal,
savakasa suni saba siya sasu,
kausalyé sadara sanamani,
sillu sanehu sakalu duhu ora,
pulaka sithila tana bari bilocana,
saba siya rama priti ki si murati,
siya matu kaha bidhi budhi baki,

bacana saprema sunata mana harahi.

dasi dekhi suavasaru anl.
ayau janakaraja ranivasu.
asana die samaya sama ani2.

dravahi dekhi suni kulisa kathora.

mahi nakha likhana Iag? saba socana.3.

janu karuna bahu besa bisurati.

jo paya phenu phora pabi téki.4.

In this way all indulged in their own fancy; their affectionate words were so

charming to hear. In the meantime Sita’s mother (Queen Sunayana) despatched her
handmaids to King Dasaratha’s queens; and perceiving that it was a convenient hour
they returned with that information. Having learnt that Sitd’s mothers-in-law were at
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leisure the ladies of King Janaka’s gynaeceum called on them. Queen Kausalya (Sri
Rama’s mother) received them with due honour and courtesy and offered them such
seats as circumstances would permit. The amiability and affection of all on both sides
were such as would have made even the hardest thunderbolt melt if it could be see
or hear of them. With their body thrilling all over and overpowered by emotion and eyes
full of tears all began to sorrow and scratch the ground with the nails of their toes. They
were all incarnations as it were of love for Sita and Sri Rama; it seemed as if Pathos
herself mourned in so many forms. Said Sita’s mother, “The intellect of Providence is
so marvellous that He has thought fit to break up the foam of milk with a chisel of
adamant! (1—4)
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Do.: sunia sudha dekhiaht garala saba karatuti karala,
jaha taha kaka ulika baka manasa sakrta marala.281.

“We hear of nectar but see only venom: all His doings are hard. Crows, owls and
herons are seen everywhere; but swans can be found in the Manasa lake alone.” (281)
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Cau.: suni sasoca kaha debi sumitra, bidhi gati baRi biparita bicitra.
jo stji palai harai bahori, bala keli sama bidhi mati bhori.1.
kausalya kaha dosu na kahu, karama bibasa dukha sukha chatilaha.
kathina karama gati jana bidhata, jo subha asubha sakala phala data.2.
ifsa rajai sisa sabahi k& utapati thiti laya bisahu ami ké.
debi moha basa socia badi, bidhi prapamcu asa acala anadi.3.
bhupati jiaba maraba wura ani, socia sakhi lakhi nija hita han.
siya matu kaha satya subani, sukrti avadhi avadhapati rani.4.

Hearing this Queen Sumitra (Laksmana’s mother) sorrowfully observed,“The
ways of Providence are most perverse and strange: He creates, maintains and then
destroys. God’s designs are as silly as child’s play.” Said Kausalya, “It is nobody’s fault;
sorrow and joy, loss and gain are determined by our past actions. The enexorable ways
of Providence are known to God alone, who dispenses all kinds of fruits, both good and
evil. God’s commands prevail over all, including the processes of creation, maintenance
and dissolution and even over poison and nectar (which destroy and restore life
respectively). It is no use lamenting, O good lady, out of infatuation. The doings of
Providence are, as | have said, immutable and eternal. If we mourn over the contrast
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between the king’s lifetime and his loss, my friend, it is because we see that our interests
have suffered on account of his demise.” Sita’s mother replied, “Your noble words are
quite true, a spouse that you are of Ayodhya’s lord, who was the greatest of all virtuous
souls known to history.” (1—4)
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Do.: lakhanu ramu siya jahi bana bhala parinama na pocu,
gahabari hiya kaha kausila mohi bharata kara socu.282.

“If Laksmana, Rama and Sita stay in the forest, the end will be good, not bad.
But, said Kausalya with a heart overwhelmed with emotion.” | am anxious about
Bharata. (282)
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Cau.: 1sa prasada asisa tumhari, suta sutabadht devasari bari.
rama sapatha mai kinhi na kai, so kari kahali sakhi sati bhaa.1.
bharata sila guna binaya baRai, bhayapa bhagati bharosa bhalai.
kahata saradahu kara mati hice, sagara sipa ki jaht ulice.2.
janali sada bharata kuladipa, bara bara mohi kaheu mahipa.
kasé kanaku mani parikhi paé, purusa parikhiaht samaya subhaé.3.
anucita aju kahaba asa mora, soka sanehd sayanapa thora.
suni surasari sama pavani bani, bhai saneha bikala saba rani.4.

“By the grace of God and through your blessing my sons and daughters-in-law are
all pure as the water of the celestial stream (Ganga). Although | have never sworn by
Rama, | now swear by him and tell you in good faith, my friend, that in extolling Bharata’s
amiability, goodness, modesty, loftiness of character, brotherly affection, devotion, faith
and nobility the wit of even Sarada (the goddess of speech) falters. Can the ocean be
ladled out by means of an oyster-shell? | have always known Bharata to be the glory of
his house and the king repeatedly told me so. Gold is tested by rubbing on the
touchstone, and a precious stone on reaching the hands of an expert jeweller; while men
are tested in times of emergency by their innate disposition. It was wrong on my part
today to have spoken thus; but you know sorrow and affection leave one little reason.”
On hearing these words, pure as the water of the celestial river, all the queens were
overwhelmed with affection. (1—4)
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Do.: kausalya kaha dhira dhari sunahu debi mithilesi,
ko bibekanidhi ballabhahi tumhahi sakai upadesi.283.

Kausalya collected herself and continued: “Listen, O venerable queen of Mithila:
who can advise you, the consort of King Janaka, who is an ocean of wisdom ? (283)
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pal, apani bhati kahaba samujha.

Cau.. rani raya sana avasaru

rakhiahi lakhanu bharatu gavanahi bana,
tau bhala jatanu karaba subicari,
guRha saneha bharata mana méhi
lakhi subhau suni sarala subani,
nabha prastina jhari dhanya dhanya dhuni,
sabu ranivasu bithaki lakhi raheu,
debi darhda juga jamini biti,

jai yaha mata manai mahipa mana.l.
moré socu bharata kara bhari.
rahé nika mohi lagata nahi.2.
saba bhai magana karuna rasa ran.

sithila sanehd siddha jogi muni.3.
taba dhari dhira sumitra kahed.
rama matu suni utht sapriti.4.

“Yet finding a suitable opportunity, O queen, you may speak to the king as if on
your own initiative and plead with him that Laksmana may be detained and Bharata
allowed to proceed to the forest. Should this proposal find favour with the king, let him
do his utmost after due deliberation. | feel much concerned about Bharata; for the love
in his heart is so profound that if he stays at home | fear some thing untoward may
happen to him.” Perceiving Kausalya’s pure love and hearing her guileless and eloquent
appeal all the queens were overwhelmed by the pathetic sentiment. There was a shower
of flowers from heaven accompanied by shouts of applause. Accomplished saints, Yogis
(mystics) and hermits were overpowered with emotion. All the ladies of the gynaeceum
were struck dumb to see this. Then, recovering herself, Sumitra interposed, “Madam!
Nearly an hour of the night has passed.” Hearing this Sri Rama’s mother (Kausalya)
courteously rose, and— (1—4)
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Do.: begi pau dharia
hamaré tau aba

kaha saneha satibhaya,
kai mithilesa sahaya.284.
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Cau.:

—Said out of affection and goodwill, “Pray return quickly to your camp. Our only
refuge now is God and our only helper is the lord of Mithila.”
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lakhi
debi

saneha suni bacana binita,
ucita asi binaya tumhari,
prabhu apane nicahu édarahf,
sevaku rau karama mana bani,
raure amga jogu jaga ko hai,
ramu jai banu kari sura kaja,
amara naga nhara rama bahubala,
yaha saba jagabalika kahi rakha,

janakapriya gaha paya punita.
dasaratha gharini rama mahatari.1.
agini dhuima giri sira tinu dharahi.
sada sahaya mahesu bhavani.2.
dipa sahaya ki dinakara sohai.
acala avadhapura karihahi raja.3.
sukha basihahi apané apané thala.
debi na hoi mudha muni bhasa.4.

(284)

Seeing her affection and hearing her polite words Janaka’s beloved queen
(Sunayana) clasped Kausalya’s holy feet. “Such modesty on your part, O venerable
lady, is quite becoming of you, you being King Dasaratha’s spouse and Sri Rama’s
mother. Great men treat with honour even the lowest of their servants: fire is crowned
with smoke, while mountains bear grass on their tops. The king (of Mithila) is your
servant in thought, word and deed; while the great Lord Siva and His Consort
(Bhavani) are your constant helpers. Who on this earth is worthy of serving as your
auxiliary? Can an ordinary light ever pose with any grace as a helper of the sun? After
serving the term of his exile in the woods and accomplishing the object of the gods Sri
Rama will reign undisturbed at Ayodhya; and protected by Sri Rama’s strength of arm
gods, Nagas and human beings will dwell peacefully in their own abodes. This has all
been predicted by the sage Yajfiavalkya and a sage’s prophesy, madam, can never
go in vain.” (1—4)
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Do.. asa kahi paga pari pema ati siya hita binaya sunai,
siya sameta siyamatu taba cali suayasu pai.285.

So saying she fell at Kausalya’s feet with the utmost affection and preferred her
request for being allowed to take Sita with her. And having received Kausalya’s kind
permission Sita’s mother now left for her camp with Sita. (285)
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Cau.: priya parijanahi mili  baidehi, jo jehi jogu bhati tehi tehi.
tapasa besa janaki dekht, bha sabu bikala bisada bisesl.1.
janaka rama gura ayasu pail, cale thalahi siya dekhi al.
linhi lai ura janaka janaki, pahuni pavana pema prana Kki.2.
ura umageu arnhbudhi anuragi, bhayau bhipa manu manahii payagu.
siya saneha batu baRhata joha, ta para rama pema sisu soha.3.
cirajivi muni gyana bikala janu, buRata laheu bala avalambanu.

moha magana mati naht bideha ki,

mahima siya raghubara saneha ki.4.

Videha’s Daughter (Sita) greeted Her dear kinsfolk in the same manner as was
befitting in each case. When they saw Janaki (Janaka’s Daughter) in the robes of an
ascetic everybody was stricken with deep sorrow. Receiving the permission of Sri
Rama’s preceptor, Vasistha, King Janaka too left for his camp and on arrival found Sita
there. The king clasped Janaki to his bosom—dJanaki who was an honoured guest of his
unalloyed love and life. In his heart welled up an ocean of love and the king’s heart now
appeared like the holy Prayaga. The immortal banyan tree in the shape of affection for
Sita was seen growing with the divine babe of love for Sri Rama adorning its top. The
long-lived sage (Markandeya)* in the shape of King Janaka’'s wisdom was greatly
bewildered and was just going to be drowned when lo! he found his support in the divine
babe and was saved. Really speaking, it was not that Videha’s wit was lost in infatuation;
it was the triumph of the affection he bore for Sita and the Chief of Raghus. (1—4)
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* The story of Markandeya has been told at length in Stimad Bhagavata (XI11.8—10). He is celebrated
for his longevity (which will continue till the end of this Kalpa), which has earned for him the title of ‘Cirajivi.
Won over by his austerities and devotion Bhagavan Narayana appeared in person before him and offered to
grant him a boon. The sage, however requested that he might be allowed to witness the glory of His Maya.
The Lord disappeared, assuring the sage that his prayer would be granted:

One evening, while the sage was engaged in his devotion on the bank of the Puspabhadra river, it
began to rain in torrents. The oceans outstepped their limits and deluged the earth as well as the heavens
Even though he was an enlightened soul, the sage was much confused and alarmed; and tossed about by the
furious waves and blasing winds he drifted along like a blind man for a long time. At last he espied a small
island on which stood a young banyan tree. On the tree itself he saw, lying in a cup of leaves, a most charming
babe of dark hue, holding in both of its tiny hauds one of its great toes and sucking it. The sage was enraptured
to behold this extraordinary babe and at its very sight all his fatigue and pain disappeared. As the sage tried
to approach the babe he was drawn by the breath of its nostrils into its stomach and saw the whole universe
contained therein. After wandering there for a long time he was expelled from the stomach with the breath and
found himself once more in the endless ocean with the banyan tree and the beautiful babe still before his
eyes. The sage made one more attempt to approach the babe, when lo! the babe disappeared and the great
deluge also vanished out of sight.
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Do.. siya pitu matu saneha basa bikala na saki sabhari,
dharanisuta dhiraju dhareu samau sudharamu bicari.286.

Overcome by the affection of Her parents Sita was too deeply moved to control
Herself. But realizing the awkward moment and Her noble duty, Earth’s Daughter
recovered Herself. (286)
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Cau.: tapasa besa janaka siya dekhi, bhayau pemu paritosu bisesl.
putri  pabitra kie kula dou, sujasa dhavala jagu kaha sabu kodu.1.
jiti surasari  kirati sari tori, gavanu kinha bidhi amda karori.
garhga avani thala tini baRere, ehi kie sadhu samaja ghanere.2.
pitu kaha satya sanehd subani, siya sakuca mahii manahili samani.
puni pitu matu Ilinhi wura Ilal, sikha asisa hita dinhi suhai.3.
kahati na siya sakuci mana mahi, iha basaba rajanf bhala nahi.
lakhi rukha rani janayau rad, hrdaya sarahata silu subhau.4.

When King Janaka beheld Sita in the robes of a hermitess he was overwhelmed
with love and was highly gratified. “Daughter, you have brought sancity to both the
houses (viz., my house and the house of your husband); everyone says your fair
renown has illumined the whole world. The river of your fame outshone the celestial
stream (Ganga) in that it has penetrated (not only one solar system but) millions of
universes. While the Ganga has (in the course of its career) exalted only three places,*
the river of your fame has added to the glory of numerous congregations of holy men.”
Even though Her father made these flowery yet truthful remarks out of affection for
Her, Sita was drowned as it were in a sea of bashfulness. Her parents pressed Her
to their bosom once more and gave Her good and salutary advice and blessing. Sita
did not speak but felt uncomfortable in Her mind because She thought that it was not
good to remain with Her parents overnight. Reading Her mind the queen (Sunayana)
made it known to the king (her husband) and both admired in their heart Her modesty
and noble disposition. (1—4)
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* The three places referred to above are evidently (1) Haridvara (where the Ganga leaves the
mountainous region and descends into the plains), (2)Prayaga (where it is joined by another sacred river, the
Yamuna) and (3) the mouth of the river (popularly known by the name of Gangasagara).
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Do.: bara bara mili bhéti siya bida kinhi sanamani,
kahi samaya sira bharata gati rani subani sayani.287.
Meeting and embracing Sita again and again they politely allowed Her to depart

and availing herself of this opportunity the clever queen eloquently told the king all about
Bharata’s condition. (287)

do—FGH YU WA HARR | G gHg gar qfd |l
o TS 99 YAk a7 | o WeT o giga wAuel
HEgE g7 gaig  gore | 9wt Wa sy fadEtt
St BRI S L) safoers | 38 Wamfd R gems iR
W ufe @R wa wfewdt | wy ww sfa gefa T sEN
fafer  wfa eifgufa fear e | wfa wifae 9 dfg foargu 3N
Wd aRa  &Rfd &t | oW die W fame faagdt
e g gew w9 wrg | gie gk wfa fee guages

Cau.: suni bhupala bharata byavahard, sona sugamdha sudha sasi sari.
mude sajala nayana pulake tana, sujasu sarahana lage mudita mana.1.
savadhana sunu sumukhi sulocani, bharata katha bhava barhdha bimocani.
dharama rajanaya brahmabicara, eha jathamati mora  pracari.2.
so mati mori bharata mahimahi, kahai kaha chali chuati na chahi.
bidhi ganapati ahipati siva sarada, kabi kobida budha buddhi bisarada.3.
bharata carita Kkirati karatati, dharama sila guna bimala bibhduti.
samujhata sunata sukhada saba kaha, suci suasari ruci nidara sudhahi.4.

When the king heard of Bharata’s conduct, which was rare as a combination of gold
with fragrance or as nectar extracted from the moon,* the king closed his tearful eyes and
a thrill ran through his body as he broke out into ecstatic praises of his bright glory. “Listen
attentively, O fair-faced and bright-eyed lady; the story of Bharata loosens the bounds of
worldly existence. Religion, statecraft and an enquiry about Brahma (the Infinite) are domains
to which | have some access according to my own poor lights. But thought acquainted with
these subjects, my wits cannot touch the shadow of Bharata’s glory even by trick, much
less describe it. To Brahma (the Creator), Lord Ganapati (Ganesa) Sesa (the king of
serpents), Lord Siva, Sarada (the goddess of learning), seers, sages and wise men and
others who are clever in judgment, the story, fame, doings, piety, amiability, goodness and
unsullied glory of Bharata are delightful to hear and appreciate. They surpass the celestial
stream in purity and even nectar in taste. (1—4)
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Do.: niravadhi gunanirupamapurusu bharatu bharata sama jani,
kahia sumeru ki sera sama kabikula mati sakucani.288.

“Possessed of infinite virtues and a man above comparison, know Bharata alone

* Nectar as found in the region of Nagas etc., is itself rare, but that, which forms the essence of the
moon is even rarer. Hence the conduct of Bharata has been likened to the same.
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to be the like of Bharata. Can Mount Sumeru be likened to a seer?* Hence the wit of the

race of poets was confused (in finding a comparison for him).
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agama sabahi baranta barabarani,
bharata amita mahima sunu rani,
barani saprema bharata anubhai,
bahuraht lakhanu bharatu bana jéhf,
debi pararhtu bharata raghubara ki,
bharatu avadhi saneha mamata ki,
paramaratha svaratha sukha sare,
sadhana siddhi rama paga nehu,

jimi jalahina mina gamu dharani.
janaht ramu na sakahi bakhani.1.
tiya jiya ki ruci lakhi kaha raa.
saba kara bhala saba ke mana mahi.2.
priti pratiti  jai naht taraki.
Jadyapi ramu sima samata Kki.3.
bharata na sapanehti manahti nihare.
mohi lakhi parata bharata mata eha.4.

(288)

“The greatness of Bharata, O fair lady, baffles all who attempt to describe it, even
as a fish cannot glide on dry land. Listen, O beloved queen: Bharata’s inestimable glory
is known to Sri Rama alone; but he too cannot describe it.” Having thus lovingly
described Bharata’s glory the king, who knew his queen’s mind, continued, “If Laksmana
returns to Ayodhya and Bharata accompanies Sri Rama to the woods, it will be well for
all and that is what everyone wants. But the mutual affection and confidence, O good
lady, of Bharata and Sri Rama (the chief of Raghus) are beyond one’s conception. Even
though Sri Rama is the highest example of even-mindedness, Bharata is the perfection
of love and attachment. Bharata has never bestowed any thought on his spiritual or
worldly interests or personal comforts. Devotion to Sri Rama’s feet is at once the means
and the end; to my mind this appears to sum up Bharata’s creed. (1—4)
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Do.: bhorehii bharata na pelihahi manasahtli rama rajai,
karia na socu saneha basa kaheu bhupa bilakhai.289.

“Bharata would never think of flouting Sri Rama’s orders even unwittingly. We
need not, therefore, in our affection give way to anxiety,” said the king in choked
accents. (289)
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* An Indian weight, nearly aquivalent to 2 pounds.
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Cau.: rama bharata guna ganata sapriti, nisi dampatihi palaka sama biti.
raja samaja prata juga jage, nhai nhai sura pujana lage.l.
ge nahai gura paht raghurai, bamdi carana bole rukha pai.
natha bharatu purajana mahatari, soka bikala banabasa dukhari.2.
sahita samaja rau mithilesii, bahuta divasa bhae sahata kalesu.
ucita hoi Soi kijia  natha, hita sabahi kara rauré hatha.3.
asa kahi ati sakuce raghurau, muni pulake lakhi silu subhaa.
tumha binu rama sakala sukha saja, naraka sarisa duhu raja samaja.4.

As the king and queen (Janaka and Sunayana) were thus fondly recounting the
virtues of Sri Rama and Bharata the night passed like an instant. At daybreak both the
royal camps awoke and after finishing their ablutions proceeded to worship gods.
Performing His ablutions the Lord of Raghus called on His Guru and after adoring his
feet and receiving his tacit permission said,“Holy sir, Bharata, the citizens and my
mothers are all stricken with grief and inconvenienced by their sojourn in the woods. The
king of Mithila too and his followers have been enduring hardships for many days past.
Therefore, my lord, do what is advisable under the circumstances. The welfare of all lies
in your hands.” So saying Sri Rama felt much embarrassed. And the sage was thrilled
with joy when he saw His amiability and kind disposition. “Without you, Rama, all
amenities of life are like hell to both the royal camps. (1—4)
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Do.: prana prana ke jiva ke jiva sukha ke sukha rama,
tumha taji tata sohata grha jinhahi tinhahi bidhi bama.290.

“Ramal! you are the life of life, the soul of soul and the joy of joy.” Those who
like to be in their home away from you, my child, are under the influence of an adverse
fate. (290)
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* SRI RAMACARITAMANASA *

Cau.:

so sukhu karamu dharamu jari jau,
jogu kujogu gyanu agyana,
tumha binu dukhi sukhi tumha tehi
raura ayasu sira sabahi ké,
apu asramahi dharia pada,

jahd na rama pada parnkaja bhada.
jaha nahi rama pema paradhand.1.
tumha janahu jiya jo jehi kehi.
bidita krpalahi gati saba niké.2.
bhayau saneha sithila muniraa.

kari pranamu taba ramu sidhae,
rama bacana guru nrpahi sunae,
maharaja aba kijia sol,

risi dhari dhira janaka paht ae.3.
sila saneha subhayad suhae.
saba kara dharama sahita hita hoi.4.
“Perish the happiness, ritual and piety in which there is no devotion to the lotus
feet of Rama (yourself). That Yoga (discipline conducive to union with God) is an
abominable Yoga and that wisdom unwisdom, in which love for Rama yourself) is not
supreme. Whosoever is unhappy is unhappy without you and even so whoever is happy
is happy through you. You know what exists in the mind of a particular individual. Your
command holds sway over all and your gracious self knows all the ways full well. You
may return to your hermitage now.” The lord of sages was overpowered with emotion.
Sri Rama then made obeisance and departed, while the sage collected himself and called
on King Janaka. The preceptor repeated to the king Sri Rama’s naturally graceful words,
which were full of amiability and affection, and added, “O great monarch, now do that
which may do good to all without prejudice to religion.” (1—4)
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Do.: gyana nidhana sujana suci dharama dhira narapala,
tumha binu asamarhjasa samana ko samaratha ehi kala.291.

“O king! you are a storehouse of wisdom, clever, pious and staunch in upholding
the cause of virtue. Who save you is able at the present moment to find a way out of
this impasse?” (291)
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suni muni bacana janaka anurage, lakhi gati gyanu biragu birage.
sithila sanehd gunata mana mahi, ae iha kinha bhala nahi.1.

Cau.:

ramahi kaheu

raya bana jana,
hama aba bana té banahi pathai,
tapasa muni mahisura suni dekhi,

samau samujhi dhari dhiraju raja,

kinha apu priya prema pravana.
pramudita phiraba bibeka baRai.2.
bhae prema basa bikala bisesl.
cale bharata paht sahita samaja.3.
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bharata ai agé bhai Iinhe, avasara sarisa suasana dinhe.
tata bharata kaha terahuti rali, tumhahi bidita raghubira subhai.4.

Janaka was overwhelmed with emotion on hearing the sage’s words. His
wisdom and dispassion themselves shrunk away from him when they saw his
condition. Faint with love he reasoned to himself, “| have not done well in coming over
to this place, King Dasaratha no doubt told Sri Rama to proceed to the woods; but at
the same time he demonstrated the love he bore towards his beloved son. As for
ourselves we shall now send him from this forest to another and return in triumph
glorying over our wisdom!” Seeing and hearing all this the ascetics, hermits and the
Brahmanas were overwhelmed with emotion. Realizing the situation, the king took
heart and proceeded with his followers to see Bharata; while the latter came ahead to
receive him and gave him the best seat available in the circumstances. “Dear
Bharata,” said the king of Tirhut, “you know the disposition of Sri Rama (the Hero of
Raghu’s line).” (1—4)
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Do.: rama satyabrata dharama rata saba kara silu sanehu,
samkata sahata sakoca basa kahia jo ayasu dehu.292.
“Sri Rama is true to his vow and devoted to his duty; he respects the feelings and
affection of all. It is no account of this consideration for others’ feelings that he has to

suffer mental torture. Now give me your final word, so that the same may be communicated
to him.” (292)
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Cau.: suni tana pulaki nayana bhari bari, bole bharatu dhira dhari bhari.
prabhu priya pajya pita sama apu, kulaguru sama hita maya na bapui.i.
kausikadi muni saciva samaju, gyana arhbunidhi apunu aja.
sisu sevaku ayasu anugami, jani mohi sikha deia svami.2.
eht samaja thala bajhaba raura, mauna malina mar bolaba baura.
chote badana kahali baRi bata, chamaba tata lakhi bama bidhata.3.
agama nigama prasiddha purana, sevadharamu kathina jagu jana.
svami dharama svarathahi birodhu, bairu arhdha premahi na prabodhi.4.

When Bharata heard these words, a thrill ran through his body and his eyes filled
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with tears. Imposing a great restraint upon himself he said, “My lord, you are dear and
worthy of respect to me as my own father; and as regards my family preceptor (the
sage Vasistha) my own parents are not so benevolent to me as he.” Here is an
assembly of sages like Kausika (Visvamitra) as well as of ministers; and today you
too, an ocean of wisdom, are present in our midst. Know me to be a mere child and
an obedient servant and instruct me accordingly, my master. To think that you should
seek my advice in this assembly (of wise men) and at this holy place! Yet if | keep
mum | shall be considered black of heart; and if | speak on this occasion it will be sheer
madness on my part. Nevertheless | have the impudence to say some thing.
Therefore, pray forgive me, father, knowing that Providence is against me. It is fully
recognized in the Tantras, Vedas and Puranas, and all the world knows, that the duty
of a servant is hard indeed. Duty to a master is incompatible with selfishness. Hatred
is blind and love is not discreet. (1—4)
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Do.: rakhi rama rukha dharamu bratu paradhina mohi jani,
saba ké sammata sarba hita karia pemu pahicani.293.
“Therefore, knowing me to be a dependant, and with due deference to Sri Rama’s

wishes and consistent with his duty and sacred vow, pray do that which all approve and
is good for all, recognizing the affection everyone bears for him.” (293)
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Cau.: bharata bacana suni dekhi subhai, sahita samaja sarahata rau.
sugama agama mrdu mamju kathore, arathu amita ati akhara thore.1.
jyé mukhu mukura mukuru nija pani, gahi na jai asa adabhuta bani.
bhiipa bharatu muni sahita samajii, ge jahd bibudha kumuda dvijaraja.2.
suni sudhi soca bikala saba loga, manahli minagana nava jala joga.
devd prathama kulagura gati dekhi, nirakhi bideha saneha bisesi.3.
rama bhagatimaya bharatu nihare, sura svarathi hahari hiya hare.
saba kou rama pemamaya pekha, bhae alekha soca basa lekha.4.

On hearing Bharata’s words and observing his disposition King Janaka and his
followers applauded him. Easily intelligible yet incomprehensible, soft and sweet yet hard,
pregnant with a vast meaning though too concise, his mysterious speech was as baffling
as the reflection of one’s face seen in a mirror, which cannot be grasped even though
the mirror be held in one’s own hand. King Janaka, Bharata, the sage (Vasistha) and
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the whole assembly called on Sri Rama, who delights the gods even as the moon
brings joy to the lilies. On hearing this news all the people were overwhelmed with
anxiety even as fish on coming in contact with the water of the first shower (of the
monsoon). The gods first observed the condition of the family preceptor (the sage
Vasistha) and next watched the great affection of King Videha. And then they beheld
Bharata, the very incarnation of devotion to Sri Rama. Seeing all this the selfish gods
felt unnerved and lost heart. When they saw everyone full of love for Sri Rama, the
gods were immensely perturbed. (1—4)
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Do.: ramu saneha sakoca basa kaha sasoca suraraju,
racahu praparncahi pamca mili nahi ta bhayau akaju.294.

“Sri Rama, is full of love and consideration for others’ feelings.” Indra (the lord of
celestials) sorrowfully said, “Therefore, combine to contrive some underhand plot all of
you; or else we are doomed.” (294)
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Cau.: suranha sumiri sarada sarahi, debi deva saranagata pahi.
pheri bharata mati kari nija maya, palu bibudha kula kari chala chaya.i.
bibudha binaya suni debi sayani, boli sura svaratha jaRa jani.
mo sana kahahu bharata mati pherii, locana sahasa na stjha sumeri.2.
bidhi hari hara maya baRi bhari, sou na bharata mati sakai nihari.
so mati mohi kahata karu bhori, camdini kara ki camdakara cori.3.
bharata hrdaya siya rama nivasa, tahd ki timira jaha tarani prakasa.
asa kahi sarada gai bidhi loka, bibudha bikala nisi manahtii koka.4.

The gods invoked goddess Sarada and praised her. They said,“O goddess, we
celestials have sought refuge in you; pray protect us. Change Bharata’s mind by exerting
your Maya (deluding potency) and preserve the heavenly race from ruin by taking them
under the cool shade of some deceptive trick.” When the wise goddess heard the gods’
prayer, she understood that selfishness had robbed them of their senses, and accordingly
replied (turning towards Indra in particular), “ You ask me to alter Bharata’s mind! Itis a pity
you cannot see Mount Meru even though you possess athousand eyes. The Maya (deluding
potency) even of Brahma (the Creator), Hari (the Preserver) and Hara (the Destroyer of
the universe), exceedingly powerful as it is, cannot even face Bharata’s reason. And yet
you ask me to pervert it. What! Can the moonlight steal away the sun? Bharata’s heart is
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the abode of Sita and Sri Rama; can darkness enter where the sun shines?” So saying
goddess Sarada returned to Brahma’s heaven, leaving the gods as distressed as the
Cakravaka bird at night. (1—4)
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Do.: sura svarathi malina mana kinha kumartra kuthatu,
raci praparmca maya prabala bhaya bhrama arati ucatu.295.
The gods, who were selfish by nature and malicious at heart, laid an ill-conceived

plot and weaving a powerful net of deceptive artifice set up a wave of fear, confusion,
ennui and vexation (among the people of Ayodhya). (295)
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Cau.: kari kucali socata suraraju, bharata hatha sabu kaju akaju.
gae janaku raghunatha samipa, sanamane saba rabikula dipa.1.
samaya samaja dharama abirodha, bole taba raghubamsa purodha.
janaka bharata sarhbadu sunai, bharata kahauti kaht  suhai.2.
tata rama jasa ayasu dehu, so sabu karai mora mata ehu.
suni raghunatha jori juga pani, bole satya sarala mrdu bani.3.
bidyamana apuni mithiles, mora kahaba saba bhati bhadesu.
raura raya rajayasu hol, rauri sapatha sahi sira sol4.

Having started the mischief the lord of celestials thought within himself that the
success and failure of his plans lay in Bharata’s hands. (Now reverting to Citrakata)
when King Janaka went to the Lord of Raghus, the Glory of the solar race received them
all with honour. The priest of Raghu’s line then spoke words which were appropriate to
the occasion as well as to the assembly in which he spoke and consistent with
righteousness. He reproduced the conversation that had taken place between King
Janaka and Bharata and also repeated the charming speech of Bharata.“Dear Rama,”
he said, “whatever order you give all should obey: this is my proposal.” Hearing this the
Lord of Raghus, with joined palms and in gentle accents, spoke words which were true
and guileless: “In the presence of yourself and the lord of Mithila it will be altogether
unseemly on my part to say anything. Whatever order may be given by you and by the
king of Mithila, everyone, | swear by yourself, will positively bow to it.” (1—4)
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Do.: rama sapatha suni muni janaku sakuce sabha sameta,
sakala bilokata bharata mukhu banai na utaru deta.296.

On hearing Sri Rama’s oath the sage Vasistha and King Janaka as well as the
whole assembly were embarrassed. All fixed their eyes on Bharata, as no one could make
any answer. (296)
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Cau.: sabha sakuca basa bharata nihari, ramabarndhu dhari dhiraju bhari.
kusamau dekhi sanehu sdbhara, baRhata birmdhi jimi ghataja nivara.1.
soka kanakalocana mati choni, hari bimala guna gana jagajoni.
bharata bibeka baraha bisala, anayasa udhari tehi kala.2.
kari pranamu saba kaha kara jore, ramu rau gura sadhu nihore.
chamaba aju ati anucita mora, kahal badana mrdu bacana kathora.3.
hiya sumiri sarada suhai, manasa té mukha pamkaja ai.
bimala bibeka dharama naya sali, bharata bharati marhju marali.4.

When Bharata saw the assembly confused, Sri Rama’s brother exercised great
self-restraint and realizing the unfavourable situation he controlled his emotion even as
the jar-born sage Agastya* had arrested the growth of the Vindhya range. The demon
Hiranyaksa in the form of grief had carried away the globe in the shape of the assembly’s
wit, which was the source of the entire creation in the form of a host of virtues, when
the gigantic boar of Bharata’s discretion playfully delivered the same in no timet. Bharata

* In the Mahabharata (Vanaparva, Ch. 104) we read how the sun-god, who perambulates Mount
Sumeru everyday, was once asked by the deity presiding over the Vindhya range to revolve round that
mountain as well. The sun-god, however, declined on the plea that his course had been determined by the Lord
of the universe and that be could not deviate from the same. This enraged Vindhya, who grew taller and taller
in order to impede the course of the sun and the moon. Alarmed at this the gods sought the help of the
mighty sage Agastya, who approached Vindhya, and asked the mountain-spirit to allow him passage for
proceeding to the south. Vindhya accordingly prostrated himself before the sage and thus made it easy
for him to cross it. The sage bound him on oath to remain in that position till his return. He, however, never
returned from the south since then and the mountain has remained in that position till now. In this way
he was able to arrest the heavenward growth of the mountain.

T The metaphor has been taken from the story of Hiranyaksa, which has been told at length in Srimad
Bhagavata (Book Ill. Ch. 13,18 and 19). At the beginning of creation when Manu and Satartpa took their
descent from Brahma, the couple asked their progenitor to allot them their duty. Brahma asked them to
procreate and thus propagate the human species. Manu, however, saw that the globe lay submerged under
water, and thus found no solid ground to stand upon. He complained about it to Brahma, who became
thoughtful and began to meditate. And presently a tiny boar of the size of a human thumb issued from one of
his nostrils and in the twinking of an eye assumed the dimensions of a huge mountain. Brahma and His mind-
born sons, Marici and others, at first wondered who the creature was; but at last they concluded that the Lord
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bowed his head and joined his palms before all and thus prayed to Sri Rama, King
Janaka, his preceptor (the sage Vasistha) and other holy men present there, “With my
juvenile lips | am going to make a harsh statement. Kindly forgive today this most
unbecoming act of mine.” He now invoked in his heart the charming goddess Sarada, who
came from the Manasarovara lake of his mind to his lotus-like mouth. Bharata’s speech,
which was full of pure wisdom, piety and prudence, resembled a lovely cygnet (in that
it possessed the virtue of sifting goodness from evil). (1—4)
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Do.: nirakhi bibeka bilocananhi sithila sanehda samaju,
kari pranamu bole bharatu sumiri siya raghuraju.297.

Bharata saw with the eyes of his wisdom that the assembly was faint with love.
He, therefore, made obeisance to all and, invoking Sita and the Lord of Raghus, spoke
as follows:— (297)
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Cau.: prabhu pitu matu suhrda gura svami, pudjya parama hita amtarajamni.
sarala susahibu sila nidhand, pranatapala sarbagya sujanu.1.
samaratha saranagata hitakari, gunagahaku avaguna agha hari.
svami goséihi sarisa gosrﬁ, mohi samana mai sai dohal.2.
prabhu pitu bacana moha basa peli, ayati iha samaju sakell.
jaga bhala poca ica aru nicd, amia amarapada mahuru mici.3.
rama rajai meta mana mahi, dekha suna katahti kou nahi.
so mai saba bidhi Kkinhi dhithai, prabhu mani saneha sevakai.4.

“O Lord, you are my father, mother, friend, preceptor, master, the object of my
adoration, my greatest benefactor and my inner controller. Nay, you are a guileless and
kind patron, the storehouse of amiability, the protector of the suppliant, all-knowing,
clever, all-powerful, the befriender of those who take refuge in you, quick to appreciate

Himself had taken that form in order to remove their anxiety. In the meantime the divine Boar dived into
the ocean that had swallowed the earth at the time of the final dissolution and presently emerged it with
the earth held secure on His tusks.

The demon Hiranyaksa, who had already learnt that the boar was no other than the almighty Lord
Visnu, appeared before the Lord, mace in hand, and challenged Him to a duel. The Lord placed the earth
on the water, propped it against His own sustaining power and turning towards the demon slew him after
a hard struggle.
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merit and drive away vice and sin. You are the only master like you, my lord; while | am
unique in disloyalty to my master. Setting at naught in my folly the commands of my lord
(yourself) and my father | came here with multitude of men and women. In this world there
are good men and vile, high and low, nectar and immortality, on the one hand, and venom
and death on the other. But nowhere have | seen or heard anyone who dare violate Sri
Rama’s (your) orders even in thought. Yet that is what | have presumed to do not only
in thought but even in word and deed and my lord has taken this presumption on my part
as a token of affection and an act of service. (1—4)
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Do.. krpa bhalai apani natha kinha bhala mora,
dusana bhe bhisana sarisa sujasu caru cahu ora.298.

“By his grace and goodness my lord has done me a good turn; my failings have
became my adornments and my fair and bright renown has spread on all sides.” (298)

W8 g W WM U Wghd  UAH TeRE STURTCN
Aqa AW wHAE T W AW GH TE WY GO S@HUR
W WIed  Waehis  AASH | MY WIS WIS WS el

e wafa 7 wafaer wud | GO wgw WY W OIWA N3N
W omEE A gE R ST SSTE wEs ud At

Cau.: rauri riti subani baRal, jagata bidita nigamagama gai.
kara kutila khala kumati kalamki, nica nisila nirisa nisarnki.1.
teu suni sarana samuhé ae, sakrta pranamu kihé apanae.
dekhi dosa kabahli na ura ane, suni guna sadhu samaja bakhane.2.
ko sahiba sevakahi nevaji, apu samaja saja saba saj.
nija karatiti na samujhia sapané, sevaka sakuca socu ura apané.3.
so gosai nahi disara kopi, bhuja uthai kahati pana ropi.
pasu nacata suka patha prabina, guna gati nata pathaka adhina.4.

“Your ways, your noble disposition and your greatness are known throughout the
world and have been glorified in the Vedas and other sacred books. Even the cruel, the
perverse, the vile, the evil-minded and the censured, nay, the low-minded, the impudent,
the godless and the unscrupulous are known to have been accepted by you as your own
as soon as you heard that they had approached you for shelter and if they merely bowed
to you only once. You have never taken their faults to heart even if you saw them with
your own eyes; while you have proclaimed their virtues in the assembly of holy men if
you but heard of them. Where is the master, so kind to his servant, who would provide
him with all his necessaries himself and, far from reckoning even in a dream what he
has done for his servant would feel troubled at heart over any embarrassment caused to



620 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L L o o U U s s R L e o U U U s L R o S U s s R R e o o i s R R R e o U U L R R o o U s U R R R R B R R R R R AR AR LR R R R R R R AR R SR SR R SR R LR R

him? He is my lord (yourself) and no other; with uplifted arms | declare this on oath. A
beast would dance and a parrot may attain proficiency in repeating what it is taught; but
the proficiency of the bird and the rhythmic movements of the beast depend on the
teacher and the dancing-master.” (1—4)
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Do.: y6 sudhari sanamani jana kie sadhu siramora,
ko krpala binu palihai biridavali barajora.299.

“Thus by reforming your servants and treating them with honour you have made
them the crest-jewels of holy men. Is there anyone save the All-merciful (yourself) who
will rigidly maintain his high reputation (as a kind and generous master)?” (299)
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Cau.. soka sanehd ki bala subhaé, ayat lai rajayasu baé.
tabahli  krpala heri nija ora, sabahi bhati bhala maneu mora.l.
dekheli paya sumarngala mila, janeti svami sahaja anukila.

baRé samaja  bilokeii bhagd, baRi cika sahiba  anuraga.2.
krpa anugrahu amgu aghai, kinhi krpanidhi saba adhikarl.

rakha mora dulara gosal, apané sila subhayd bhalal.3.
natha nipata mai kinhi dhithai, svami samaja sakoca bihar.
abinaya binaya jatharuci bani, chamihi deu ati arati jani4.

“Through grief, affection or mere childishness | came here in defiance of your
commands; yet, true to his own disposition, my gracious lord (yourself) has taken my
insolence in good part in everyway. | have seen your most blessed feet and come to
know that my master (yourself) is naturally propitious to me. In this august assembly |
have seen my good fortune in that | continue to enjoy my master’s affection in spite of
great remissness on my part. My all-gracious lord (yourself) has been extremely kind and
compassionate to me in everyway; all this is more than | have ever deserved. By virtue
of his own amiability, noble disposition and goodness my lord (yourself) has ever been
indulgent to me. Giving up all consideration for the feelings of my master and this
assembly | have presumed too much by speaking politely or impolitely even as it pleased
me; but perceiving my great distress | am sure my lord will pardon me.” (1—4)
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Do.: suhrda sujana susahibahi bahuta kahaba baRi khori,
ayasu deia deva aba sabai sudhari mori.300.
“It is a great mistake to say too much to a loving, intelligent and good master.

Therefore, be pleased, my lord, to give your command; for you have accomplished all my
objects.” (300)
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Cau.. prabhu pada paduma paraga dohai, satya sukrta sukha siva suhal.
so kari kahali hie apane ki, ruci jagata sovata sapane Kki.1.
sahaja sanehd svami sevakail, svaratha chala phala cari bihai.
agya sama na susahiba seva, so prasadu jana pavai deva.2.
asa kahi prema bibasa bhae bhari, pulaka sarira bilocana bari.
prabhu pada kamala gahe akulai, samau sanehu na so kahi jar.3.
krpasimdhu sanamani subani, baithae samipa gahi pant.
bharata binaya suni dekhi subhai, sithila sanehd sabha raghurai.4.

“Swearing by the dust of my lord’s lotusfeet, which is the glorious consummation
of truth, virtue and happiness, | proclaim the desire which | have cherished in my heart
at all time, whether waking, dreaming or fast asleep. It is to serve my master with
guileless and spontaneous affection forgetting my own interests and neglecting the four
ends of human existence. And the greatest service to a noble master is to obey his
orders. Let your servant, my lord, obtain this favour (in the form of an order).” So saying
he was utterly overwhelmed with emotion; a thrill ran through his body and tears rushed
to his eyes. In great distress he clasped the Lord’s lotusfeet; the excitement of the
moment and the intensity of affection cannot be described in words. The Ocean of
Compassion honoured him with kind words and taking him by the hand seated him by
His side. The whole assembly including the Lord of Raghus Himself was overpowered
by love after hearing Bharata’s entreaty and seeing his disposition. 1—4)
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charh..raghurau sithila saneha sadhu samaja muni mithila dhani,
mana maht sarahata bharata bhayapa bhagati ki mahima ghani.
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bharatahi prasamsata bibudha barasata sumana manasa malina se,
tulasi bikala saba loga suni sakuce nisagama nalina se.

The Lord of Raghus, the congregation of holy men, the sage Vasistha and the lord
of Mithila, all were faint with love and admired in their heart the surpassing glory of
Bharata’s brotherly affection and devotion. The gods acclaimed Bharata and rained down
flowers on him as though with a doleful heart. Hearing of this, says Tulasidasa, everyone
felt distressed and uncomfortable even as lotuses get withered at the approach of night.
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So.: dekhi dukhari dina duhu samaja nara nari saba,

maghava maha malina mue mari mamgala cahata.301.

Seeing every man and woman both of Ayodhya and Mithila afflicted and downcast,
Indra, who was most malicious at heart, sought his own happiness by killing those that
were already dead. (301)
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Cau.: kapata kucali siva suraraji, para akaja priya apana kaju.
kaka samana pakaripu riti, chali malina katahu na pratiti.1.
prathama kumata kari kapatu sékela, so ucatu saba ké sira mela.
suraméyé saba loga bimohe, rama prema atisaya na bichohe.2.

bhaya ucata basa mana thira nahi,
dubidha manogati praja dukhari,
ducita katahii paritosu na lahahi,
lakhi hiya hési kaha krpanidhana,

chana bana ruci chana sadana sohahi.
sarita simdhu sarngama janu bari.3.
eka eka sana maramu na kahahi.
sarisa svana maghavana jubanu.4.

Though king of the gods, Indra is the worst specimen of deceitfulness and villainy; he
loves others’ loss and his own gain. The ways of Indra (the slayer of the demon Paka) are like
those of a crow—crafty, malicious and trusting none. Having conceived an evil design in the
first instance he wove a net of wiles and made everyone a victim of ennui by throwing the net
on the head of each. He then infatuated all by exerting the deluding potency of the gods; but
they could not be wholly deprived of the affection they bore for Sri Rama. Overcome as they
all were by fear and ennui, they were all distracted. Now they conceived a liking for the woods
and the very next moment they loved to be at their home. The people were afflicted by this
vacillating attitude of their mind even as the water at the mouth of a river is tossed on both
sides. Wavering in mind, they did not derive solace anywhere nor did they disclose their
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heart to one another. Observing this, the all-compassionate Lord smiled within Himself and
said, “The canine race, Indra and reckless youth are alike* in nature.” (1—4)
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Do.: bharatu janaku munijana saciva sadhu saceta bihai,
lagi devamaya sabahi jathajogu janu pai.302.
Barring Bharata, King Janaka, the host of sages, the ministers and

enlightened saints the deluding potency of the gods prevailed on all according to
the susceptibility of each. (302)
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Cau.. krpasimmdhu lakhi loga dukhare, nija sanehd surapati chala bhare.
sabha rau gura mahisura martri, bharata bhagati saba kai mati jarntri.1.
ramahi citavata citra likhe se, sakucata bolata bacana sikhe se.
bharata priti nati binaya baRal, sunata sukhada baranata kathinai.2.
jasu biloki  bhagati lavalesu, prema magana munigana mithilesa.
mahima tasu kahai kimi tulasi, bhagati subhayasumati hiyahulasi.3.
apu choti mahima baRi jani, kabikula kani mani sakucani.
kahi na sakati guna ruci adhikal, mati gati bala bacana ki nai4.

The Ocean of Compassion Sri Rama, saw the people agitated, on the one hand,
by the affection they bore towards Himself and on the other, by the mighty trick played
by Indra, the lord of celestials. The assembly, King Janaka, the preceptor (the sage
Vasistha), the other Brahmanas and the ministers, all had their wits hampered by
Bharata’s devotion (to Sri Rama). Like figures drawn in a painting they regarded Sri
Rama and uttered with diffidence words which they had been taught to repeat as it were.
Bharata’s affection, courtesy, modesty and nobility were delightful to hear but difficult to
describe. Seeing a minute particle of his devotion the host of sages and the King of
Mithila were absorbed in love; how, then, can |, Tulasidasa, speak of his glory? It is his
devotion and noble sentiments that have inspired sublime thoughts in the poet’s mind.
When it came to know of its own poverty and the magnitude of Bharata’s glory, it shrank
into itself out of respect for the barriers imposed by the race of bards. Though greatly

* The nominal bases Svana (a dog), Yuvan (a young gallant) and Maghavan (Indra) are declined
in the same way according to the Sarhskrta grammar (vide Panini’s aphorism ' aga=sinmafsd’). The poet
ingeniously traces this verbal affinity to a natural affinity existing between the three.
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enamoured of his virtues it is unable to describe them; the poet’s wit finds itself as
helpless as an infant’s speech. (1—4)
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Do.: bharata bimala jasu bimala bidhu sumati cakorakumari,
udita bimala jana hrdaya nabha ekataka rahi nihari.303.

Bharata’s untarnished glory is like the moon without its spot while the poet’s
brilliant wit is like the young of a Cakora bird that remains gazing with unwinking eyes
when it sees the moon rising in the heavens of a guileless devotee’s heart. (303)
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Cau.:

bharata subhau na sugama nigamahﬁ,
kahata sunata sati bhau bharata ko,
sumirata bharatahi premu rama ko,
dekhi dayala dasa sabahi Ki,
dharama dhurina dhira naya nagara,
desu kalu lakhi samau samaja,
bole bacana bani sarabasu se,
tata bharata tumha dharama dhurina,

laghu mati capalata kabi chamahii.
siya rama pada hoi na rata ko.1.
jehi na sulabhu tehi sarisa bama ko.
rama sujana jani jana i ki.2.
satya saneha sila sukha sagara.
niti priti palaka raghuraju.3.
hita parinama sunata sasi rasu se.
loka beda bida prema prabina.4.

Bharata’s noble sentiment cannot be easily grasped even by the Vedas; pardon,
therefore, O poets! the frivolity of my poor wits. By discussing Bharata’s genuine love
who will not get devoted to the feet of Sita and Sri Rama? Is there anyone so vile as the
man who is not easily inspired with love for Sri Rama by the very thought of Bharata?
Seeing the plight of all and knowing what was in the mind of His devotee (Bharata) and
after fully considering the place, time, occasion and gathering, the all-merciful and all-
knowing Sri Rama, the Lord of Raghus, who was a champion of virtue, self-possessed
and prudent, and an ocean of truth, love, amiability and joy, nay, who respected the laws
of propriety and was faithful in His love, spoke words which formed the very essence
as it were of eloquence and which were salutary in consequence and sweet as nectar
to hear: “Dear Bharata, you are an upholder of righteousness, well-versed in secular lore
as well as in the Vedas and adept in love.” (1—4)
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Do.: karama bacana manasa bimala tumha samana tumha tata,
gura samaja laghu barndhu guna kusamaya kimi kahi jata.304.

“Pure in thought, word and deed, you are your only compeer, dear brother. In this
assembly of elders and in such adverse circumstances how can | recount the virtues
of a younger brother?” (304)
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Cau.: janahu tata tarani kula riti, satyasarndha pitu kirati  pritl.

samau samaju laja gurajana ki,
tumhahi bidita sabaht kara karamu,
mohi saba bhati bharosa tumhara,
tata tata binu bata hamar,
nataru praja parijana parivara,
jali binu avasara athavd dinesd,

udasina hita anahita mana Kki.1.
apana mora parama hita dharamu.
tadapi kahali avasara anusara.2.
kevala gurakula krpé sabhari.
hamahi sahita sabu hota khuaru.3.
jaga kehi kahahu na hoi kalesa.

tasa utapatu tata bidhi kinha, muni mithilesa rakhi sabu Iinha.4.

“You are conversant, dear brother, with the traditions of the solar race, and know
how truthful and how fond of fame our father was. You are also alive to the gravity of
the occasion, the circumstances in which we are placed and the consideration we should
have for the feelings of our elders and further know the mind of your friends, foes and
neutrals. You are also aware of everyone’s duty as well as of what is best for you and
me and of what we should do. | have entire confidence in you; yet | say something
appropriate to the occasion. In the absence of our father, dear brother, all out interests
have been conserved by the goodwill of our preceptor's family; otherwise our subjects,
our kinsmen, our own people and ourselves, all would have been undone. If the sun (the
lord of the day) sets before time, tell me, who in this world will not be subjected to
hardship? A similar calamity was visited upon us by Providence, but the sage Vasistha
and the lord of Mithila saved everything.” (1—4)
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Do.: raja kaja saba laja pati dharama dharani dhana dhama,
gura prabhau palihi sabahi bhala hoihi parinama.305.
“Not only the affairs of the state, but our honour and fair name, our virtue, land,

riches and houses, everything will be protected by our Guru’s glory and all will be well
in the end.” (305)
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Cau.: sahita samaja tumhara hamara, ghara bana gura prasada rakhavara.
matu pita gura svami nidesi, sakala dharama dharanidhara sesi.i.
so tumha karahu karavahu mohu, tata taranikula palaka hohu.
sadhaka eka sakala sidhi deni, kirati sugati bhatimaya beni.2.
so bicari sahi sarhkatu bhari, karahu praja parivaru sukhari.
béﬁ bipati sabaht mohi bhai, tumhahi avadhi bhari baRi kathinar.3.
jani tumhahi mrdu kahali kathora, kusamaya tata na anucita mora.
hohi kuthayd subarmdhu sahae, oRiahi hatha asanihu ke ghae.4.

“At home as well as in the woods our preceptor’'s goodwill alone will protect both
you and me as well as those about us. Obedience to one’s father and mother, preceptor
and master is the prop of all virtues, even as Sesa (the lord of serpents) supports the
globe on his head. Therefore, obey their commands yourself and help me do the same,
and be the saviour of the solar race, dear brother. This is the one discipline that bestows
all success upon the striver and like the triple stream of the Ganga, Yamuna and Sarasvati
at Prayaga combines fame, salvation and prosperity. Considering this and even though
enduring great hardship make your subjects and your own people happy. My woe has
been shared by all; but your lot will be the hardest for the whole term of my exile. | know
you to be tender-hearted, yet am speaking repugnant words to you; but the time are so
out of joint that this will not be unjustifiable on my part. In hard times good brothers alone
stand one in good stead; it is by one’s arms alone that one parries the strokes even of
a thunderbolt.” (1—4)
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Do.: sevaka kara pada nayana se mukha so sahibu hoi,
tulasi priti ki nrti suni sukabi sarahahi s0i.306.
“Servants should be like hands, feet and eyes; while a master should be like a

mouth.” Hearing of this (ideal) way of love (between a master and his servants) good
poets offer their tribute to the same.” (306)

* While hands, feet and eyes minister to the mouth by supplying food to it, the mouth in its turn, though
appearing to accept and appropriate the whole of it to itself, equitably distributes the benefit of it to all the
organs by nourishing and revitalizing them in due proportion, so should a master while taking service from his
servants and giving none to them in return should nourish them and keep them whole.
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Cau.. sabha sakala suni raghubara bani, prema payodhi amia janu san.
sithila samaja saneha samadhi, dekhi dasa cupa sarada sadhi.1.
bharatahi bhayau parama sarhtosd, sanamukhasvamibimukha dukha dosu.
mukha prasanna mana mita bisadu, bha janu gﬁgehi gira prasada.2.
kinha saprema pranamu bahori, bole pani parmkaruha jorl.
natha bhayau sukhu satha gae ko, laheli lahu jaga janamu bhae ko.3.
aba krpala jasa ayasu hoi, karali sisa dhari sadara sol.

so avalamba deva mohi del, avadhi paru pavai jehi sel4.

Hearing the speech of Sri Rama (the Chief of Raghus), which was imbued as it
were with the nectar chumed out of the ocean of love, the whole assembly was lost in a
trance of affection. Even goddess Sarada was struck dumb at their sight. Bharata
derived supreme consolation; now that his master was propitious to him, woe and evil
turned away from him. He now wore a cheerful countenance and the heaviness of his
heart was gone; it seemed as if a dumb man had been favoured by the goddess of
speech. He then made loving obeisance and spoke with his lotus palms joined
together: “My lord, | have derived the joy of having accompanied you and have also
obtained the reward of being born into this world. Now, my gracious lord, whatever be
Your command, | will bow to it and carry it out with reverence. Pray vouchsafe to me,
good sir, some tangible support by serving which | may be enabled to reach the end of
the term of your exile. (1—4)
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Do.: deva deva abhiseka hita gura anusasanu pai,
anel saba tiratha salilu tehi kaha kaha rajai.307.

“In obedience to our preceptor's command, my lord, | have brought for your coronation
water from all holy places; what are your orders respecting the same ?” (307)
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Cau.. eku manorathu baRa mana mahi, sabhaya sakoca jata kahi nahi.
kahahu tata prabhu ayasu pai, bole bani saneha suhai.1.
citrakata suci thala tiratha bana, khaga mrga sara sarinirjhara girigana.
prabhu pada amkita avani bisesi, ayasu hoi ta aval dekhrt.2.

avasi atri ayasu sira dharaha,
muni prasada banu mamgala data,
risinayaku  jahd ayasu dehi,
suni prabhu bacana bharata sukhu pava,

tata bigatabhaya kanana caraha.

pavana parama suhavana bhrata.3.

rakhehu tiratha jalu thala tehi.

muni pada kamala mudita siru nava.4.

“I have one great longing at heart; but due to fear and diffidence | am unable to
mentionit.” “Tell me, dear brother, what it is.” Thus receiving the Lord’s permission Bharata
replied in words sweetened by love: “With your permission | would go and see Citrakuta
with its sacred spots, holy places and woods, birds and beasts, lakes and streams,
springs and hills and particularly the land adorned with my lord’s footprints.” “Certainly, do
as the sage Atri bids you do, dear brother, and wander without fear through the woods.
It is the sage’s blessing, brother, which makes the forest so auspicious, holy and
exquisitely beautiful. Deposit the water from holy places wherever the chief of sages,
Atri, directs you.” On hearing the reply of his lord Bharata rejoiced and cheerfully went
and bowed his head at the lotus-feet of the sage (Atri).
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Do.: bharata rama sambadu suni sakala sumamgala mila,

Cau.:

sura svarathi sarahi kula barasata surataru phula.308.

(1—4)

The selfish gods, when they heard this conversation between Bharata and Sri
Rama, which was a fountain of all fair blessings, applauded the race of Raghu and rained
down flowers from the tree of paradise.
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dhanya bharata jaya rama gosrﬁ,

muni mithilesa sabha

kahata deva harasata barial.

saba kaha, bharata bacana suni bhayau uchahu.1.

(308)
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bharata rama guna grama sanehia, pulaki prasarnsata rau bideha.
sevaka svami subhau suhavana, nemu pemu ati pavana pavana.2.
mati anusara sarahana lage, saciva sabhasada saba anurage.
suni suni rama bharata sarbadi, duhu samaja hiyda harasu bisadi.3.
rama matu dukhu sukhu sama jani, kahi guna rama prabodh°T rani.
eka kahaht raghubira baRai, eka sarahata bharata bhalai.4.

“Praised be Bharata and glory to our lord, Sri Rama!” exclaimed the gods with
great exultation. The sage Vasistha, the lord of Mithila and everyone else in the
assembly rejoiced to hear Bharata’s words. Thrilling all over with joy King Videha
extolled the host of virtues and affection both of Bharata and Sri Rama. The ministers
and all others present in the assembly were overwhelmed with love even as they began
to praise, each according to the best of his ability, the charming disposition both of the
master and the servant, their fidelity and love, the purest of the pure. In both camps
a mixed feeling of joy and sorrow throbbed in the heart of all as they continued to hear
the conversation between Sri Rama and Bharata. Realizing joy and sorrow alike, Sri
Rama’s mother comforted the other queen-mothers (her co-wives) by recounting Sri
Rama’s virtues. Some would glorify the Hero of Raghu’s race, while others praised
Bharata’s goodness. (1—4)
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Do.: atri kaheu taba bharata sana saila samipa sukulpa,
rakhia tiratha toya taha pavana amia anipa.309.
Then said Atri to Bharata, “There is a beautiful well adjoining the hill; the water from

the sacred places, which is so holy, sweet as nectar and incomparable, may be
deposited in it.” (309)
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Cau.: bharata atri anusasana pai, jala bhajana saba die calal.
sanuja apu atri muni sadhi, sahita gae jaha kupa agadhu.i.
pavana patha punyathala rakha, pramudita prema atri asa bhasa.
tata anadi siddha thala ehid, lopeu kala bidita nahi keh.2.
taba sevakanha sarasa thalu dekha, kinha sujala hita kapa bisesa.
bidhi basa bhayau bisva upakari, sugama agama ati dharama bicara.3.
bharatakipa aba kahihahi loga, ati pavana tiratha jala joga.
prema sanema nimajjata prani, hoihahi bimala karama mana bani.4.
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On receiving Atri’'s command, Bharata despatched (ahead of himself) all the
vessels containing the holy water and himself repaired with his younger brother
(Satrughna) and the sage Atri and other hermits and holy men to the well, which was
fathomless in its depth, and deposited the holy water in that sacred place. Transported
with joy the sage Atri lovingly spoke thus: “This place has brought success to the striver
from time without beginning; having been obscured by time it was known to none. My
servants marked this soil as rich in subterranean springs of water and dug a big well
in it with a view to securing good water. By a decree of Providence the whole world
has been benefited (by dropping in this well the water from holy places) and the idea
of religious merit (accruing from a bath in this well), which was most incomprehensible
(to the ordinary intellect) has become easily intelligible to all. People will now call it by the
name of Bharatakupa (a well sacred to the memory of Bharata). Its sanctity has been
inhanced because water from all holy places has been mixed into it. People who take
a plunge into it with devotion and with due ceremony will become pure in thought, word
and deed. (1—4)
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Do.: kahata kiipa mahima sakala gae jaha raghurau,
atri sunayau raghubarahi tiratha punya prabhau.310.

Telling one another the glory of the well all returned to the hermitage of Sri Rama,
the Lord of Raghus; and the sage Atri pointed out to the Chief of Raghus the purifying
power of that holy place. (310)
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Cau.:

kahata dharama itihasa sapriti,
nitya nibahi bharata dou bhai,
sahita samaja saja saba sadé,
komala carana calata binu panah?,
kusa  kartaka  kakari  kurai,
mahi marhjula mrdu maraga kinhe,
sumana barasi sura ghana kari chahi,

mrga biloki khaga boli subani,

bhayau bhoru nisi so sukha biti.
rama atri gura ayasu pai.l.
cale rama bana atana payadé.
bhai mrdu bhiimi sakuci mana manahi.2.
katuka kathora kubastu dural.
bahata samira tribidha sukha linhe.3.
bitapa phali phali trna mrdutahi.
sevahi sakala rama priya jani4.

The night was pleasantly spent in narrating sacred legends with love till it was
dawn. Having finished their daily morning routine and receiving the permission of Sri
Rama, Atri and the preceptor (the sage Vasistha), the two brothers, Bharata and
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Satrughna, proceeded on foot to roam about in the forest associated with the name of
Sri Rama, accompanied by their followers, all in simple attire. Feeling inwardly uncomfortable
at the thought that the two brothers walked without shoes on their tender feet, Earth
smoothened her surface and hid into her body all disagreeable, hard and unsightly things
such as the spiky blades of Kusa grass thorns, stones and crevices. In this way Earth
made the paths delightful and smooth, while a refreshing breeze breathed cool, soft and
fragrant. The gods rained down flowers; the clouds afforded shade; the trees blossomed
and bore fruit; the grass made the earth’s surface soft; the deer cast their charming
glances; while the birds whispered their sweet notes: in this way all offered their services
to the two princes, whom they knew to be Sri Rama’s beloved brothers. (1—4)
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Do.: sulabha siddhi saba prakrtahu rama kahata jamuhata,
rama prana priya bharata kahtl yaha na hoi baRi bata.311.

When all supernatural powers become easily attainable to an ordinary individual
who utters the name of ‘Rama’ even while yawning, this is no great honour to Bharata,
who was dear to Rama as His own life. (311)
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Cau.: ehi bidhi bharatu phirata bana mahi, nemu premu lakhi muni sakucahi.
punya jalasraya bhumi bibhaga, khaga mrga taru trna giri bana baga.1.
caru bicitra pabitra bisesi, bujhata bharatu dibya saba dekhi.
suni mana mudita kahata risirad, hetu nama guna punya prabhau.2.
katahli nimajjana katahli pranama, katahii bilokata mana abhirama.
katahli baithi muni ayasu pai, sumirata siya sahita dou bhai.3.
dekhi subhau sanehu suseva, deht asisa mudita banadeva.
phirahi gaé dinu pahara aRhai, prabhu pada kamala bilokaht ai.4.

In this way Bharata roamed about in the forest; even hermits felt abashed to
see his devotion and austerity. The sacred ponds and tracts of land, the birds and
beasts, the trees and grasses, the hills, woods and orchards were charming, wonderful
and pre-eminently holy. Seeing them all so divine, Bharata asked questions about them;
and in reply to them the great sage Atri told him with a glad heart the origin, name,
attributes and purifying virtues of each. Taking a dip at one place they made obeisance
at another; here they beheld sights that were ravishing to the soul, while there they
sat down with the permission of the sage and thought of Sita and the two brothers
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(Sri Rama and Laksmana). Seeing Bharata’s good disposition, affection, and loyal
services the sylvan gods gladly gave him their blessing. The third watch of the day
would be half spent when the two brothers returned to their camp and gazed upon the
lotus-feet of their lord. (1—4)
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Do.: dekhe thala tiratha sakala bharata paca dina majha,
kahata sunata hari hara sujasu gayau divasu bhai sajha.312.

Bharata visited all the sacred spots in five days. The (last) day was spent in
discussing the shining glory of Hari (Bhagavan Visnu) and Hara (Lord Siva) till it was
dusk. (312)
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Cau.: bhora nhai sabu jura samaju, bharata bhumisura terahuti raja.
bhala dina aju jani mana mahi, ramu  krpala kahata sakucahi.1.
gura nrpa bharata sabha avaloki, sakuci rama phiri avani biloki.
sila sarahi sabha saba soci, kahlii na rama sama svami sdkocl.2.
bharata sujana rama rukha dekhi, uthi saprema dhari dhira bisesi.
kari darhdavata kahata kara jori, rakhi natha sakala ruci mori.3.
mohi lagi saheu sabaht sarmtapi, bahuta bhati dukhu pava apa.
aba gosai mohi deu rajai, sevali avadha avadhi bhari jai.4.

On the morrow, after bathing, the whole assembly met again—Bharata, the
Brahmanas and the King of Tirahuta (Mithila). Though knowing at heart that the day was
auspicious (for undertaking a return journey to Ayodhya) the tender-hearted Sri Rama
hesitated to say so. Sri Rama looked at His preceptor (the sage Vasistha), King Janaka
and the assembly; but the very next moment He felt nervous and turned His eyes to
the ground. Praising His regard for others’ feelings the whole assembly thought that
nowhere could one find a master so considerate as Sri Rama. Bharata, who was clever
enough to perceive Sri Rama’s wish, lovingly rose and imposing great restraint upon
himself fell prostrate on the ground. Then, joining his palms, he lovingly said,“My lord,
you have granted me all my desires. For my sake everybody has suffered a good
deal of trouble and you too have been put to much inconvenience. Now, my lord, give
me your permission to leave, so that | may go back to Ayodhya and remain there till
your return.” (1—4)
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Do.: jehi upaya puni paya janu dekhai dinadayala,
so sikha deia avadhi lagi kosalapala krpala.313.
“Admonish me, O gracious Lord of Kosala, and tell me some means by practising

which for the remaining period of your exile your servant (myself) may be enabled to
behold the feet of his merciful master again.” (313)
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Cau.: purajana parijana praja gos i, saba suci sarasa sanehi sagéf.
raura badi bhala bhava dukha daha, prabhu binu badi parama pada laha.1.
svami sujanu jani saba hi ki, ruci lalasa rahani jana j1 K.
pranatapalu palihi saba kahu, deu duha disi ora nibah.2.
asa mohi saba bidhi bhiri bharoso, kié bicaru na socu kharo so.
arati mora natha kara chohi, duhii mili kinha dhithu hathi mohd.3.
yaha baRa dosu dari kari svami, taji sakoca sikhaia anugami.
bharata binaya suni sabaht prasamsi, khira nira bibarana gati harsi.4.

“Your citizens, your kinsmen and your other subjects too, my lord, are all hallowed
and steeped in joy because of the love they bear for you and the relationship they have
with you. It is better to be tormented by the agonies of birth and death for your sake;
while without you, my lord, it is no use attaining the supreme state (of blessedness).
Knowing the hearts of all and even so the liking and longings of your servant’s heart as
well as his way of life, my all-wise lord, who is a protector of the suppliant, will protect
all, and will take care of them, both in this world and in the next, till the last. | am fully
confident of this in everyway; and when | ponder this, | am not in the least disturbed
about it. My own distress and my lord’s Kindness have both combined to make me
impudent. Correcting this great fault of mine, my master, instruct this servant of yours
without reserve.” Everyone who heard Bharata’s prayer applauded it and said, “This
supplication of Bharata is like a cygnet, that sifts milk from water.” 1—4)
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Do.: dinabamdhu suni barhdhu ke bacana dina chalahina,
desa kala avasara sarisa bole ramu prabina.314.
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The all-wise Sri Rama, the befriender of the afflicted, when He heard the meek and
guileless speech of His brother (Bharata), replied in terms appropriate to the place, time
and occasion:— (314)
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tata tumhari mori parijana ki,
mathe para gura muni mithilesa,
mora tumhara parama purusarathu,
pitu ayasu palini duhu bhai,

cimta gurahi nrpahi ghara bana Kki.
hamahi tumhahi sapanehti na kalesu.1.
svarathu sujasu dharamu paramarathu.
loka beda bhala bhipa bhalai.2.

calehii kumaga paga paraht na khalé.
palahu avadha avadhi bhari jai.3.
gura pada rajahi laga charubhara.
palehu puhumi praja rajadhani.4.

guru pitu matu svami sikha palé,
asa Dbicari saba soca bihai,
desu kosu parijana parivara,
tumha muni matu saciva sikha mani,

“Brother,—it is our preceptor (the sage Vasistha) and King Janaka who take
thought for you and me as well as for our people, whether we be at home or in the
forest. So long as our preceptor, the sage (Visvamitra) and the lord of Mithila are our
guardians, neither you nor | can even dream of trouble. For us two brothers, you as
well as myself, the highest achievement of our human life, nay, our material gain, our
glory, our virtue and our highest spiritual gain consist in this that both of us should obey
our father's command. It is in vindicating the king’s (our father’s) reputation (by
implementing his word) that our good lies both in the eyes of the world and in the
estimation of the Vedas. Those who follow the advice of their preceptor, father, mother
and master, never stumble even if they tread a wrong path. Pondering thus and putting
away all anxiety go and rule over Ayodhya till the appointed period. The responsibility
for the protection of our land, treasury, kinsmen and our own people rests on the dust
of our preceptor’s feet. As for yourself you should protect the earth, your subjects and
your capital in accordance with the advice of your preceptor (the sage Vasistha),
mothers and the minister (Sumantra). (1—4)
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mukhia mukhu so cahiai khana pana kahi eka,
palai posai sakala dga tulast sahita bibeka.315.

“A chief should be like the mouth, which alone does all the eating and drinking but
supports and nourishes all the other limbs with discretion, says Tulasidasa.” (315)

Do.:
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Cau.:
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rajadharama  sarabasu etanoi,
bamdhu prabodhu kinha bahu bhéti,
bharata sila gura saciva samaju,
prabhu kari krpa pavari dinhi,
caranapitha karunanidhana ke,
samputa bharata saneha ratana ke,
kula kapata kara kusala karama ke,
bharata mudita avalarba lahe té,

o g@ o fag | w dux
jimi mana mahda manoratha goi.
binu adhara mana tosu na sati.1.
sakuca saneha bibasa raghuraju.
sadara bharata sisa dhari [linhi.2.
janu juga jamika praja prana ke.
akhara juga janu jiva jatana ke.3.
bimala nayana seva sudharama ke.
asa sukha jasa siya ramu rahe té.4.

“The essence of a king’s duty is only this much, which lies hidden in the Sastras,
even as a desire is cherished in the heart (before it is expressed).” The Lord comforted
His brother (Bharata) in many ways; but without some prop his mind found no
consolation or rest. His regard for Bharata, on the one hand, and the presence of
elders and ministers, on the other, overwhelmed tho Lord of Raghus with a mixed
feeling of embarrassment and affection. The Lord at last took compassion on him and
gave him His wooden sandals, which Bharata reverently placed on his head. The
sandals of the all-merciful Lord were like two watchmen entrusted with, the duty of
guarding the people’s life or they might be compared to a pair of caskets to enshrine
the jewel of Bharata’s love or to the two syllables (constituting the word ‘Rama’)
intended for the (spiritual) practice of the human soul. Or they might be likened to a pair
of doors to guard the race (of Raghu) or a pair of hands to assist in the performance
of good deeds or again to a pair of eyes to show the noble path of service. Bharata
was highly pleased to get this prop; he felt as happy as if Sita and Sri Rama had
agreed to stay (in Ayodhya). (1—4)
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Do.: mageu bida pranamu kari rama lai,
loga ucate amarapati kutila pai.316.
He made obeisance and begged leave to depart and Sri Rama clasped him to his

bosom; while the malevolent lord of celestials, taking advantage of this adverse situation
made the people weary. (316)
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Cau.:
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so kucali saba kahad bhai niki,
nataru lakhana siya rama biyoga,
ramakrpa avareba sudhari,

bhemtata bhuja bhari bhai bharata so,
tana mana bacana umaga anuraga,

ugn ux fafa s S S

avadhi asa sama jivani j1 Ki.
hahari marata saba loga kuroga.1.
bibudha dhari bhai gunada gohari.

rama prema rasu kahi na parata so.2.
dhira dhuramdhara dhiraju tyaga.

barija locana mocata bari, dekhi dasa sura sabha dukhari.3.
munigana gura dhura dhira janaka se, gyana anala mana kasé kanaka se.
je biramci niralepa upae, paduma patra jimi jaga jala jae.4.

That mischief, however, proved a boon to all; it helped to sustain their life like the
hope of Sri Rama’s returning to Ayodhya on the expiry of His term of exile. Otherwise
people would have succumbed to the fell disease of separation from Laksmana, Sita and
Rama in great agony. By Sri Rama’s grace the imbroglio was resolved and the gods,
who were hostilely disposed (towards the people of Ayodhya), now turned out helpful as
allies. Sri Rama locked His brother, Bharata, in a close embrace; the ecstasy of His love
cannot be described in words. His body, mind and speech overflowed with love and the
firmest of the firm lost all firmness. His lotus eyes streamed with tears; even the
assembly of gods was grieved to see His condition. The host of sages (assembled
there), the preceptor (the sage Vasistha) and a champion of firmness like Janaka, the
gold of whose mind had been tested in the fire of wisdom, nay, who were created by
Brahma as free from all attachment and were born in this world even as the lotus springs
up from water (and yet remains ever above it)— (1—4)
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teu biloki raghubara bharata priti antupa apara,
bhae magana mana tana bacana sahita biraga bicara.317.

—Even they were overwhelmed in mind, body and speech and,lost all reason and
dispassion when they saw incomparable and boundless affection of Srt Rama (the Chief
of Raghus) and Bharata. (317)
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Do.:
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Cau.: jahé janaka gura gati mati bhori, prakrta priti kahata baRi khori.
baranata raghubara bharata biyogu, suni kathora kabi janihi logu.1.
so sakoca rasu akatha subani, samau sanehu sumiri sakucani.
bherti bharatu raghubarasamujhae, puni ripudavanu harasi hiya lae.2.
sevaka saciva bharata rukha pai, nija nija kaja lage saba jal.
suni daruna dukhu duhi samaja, lage calana ke sajana saja.3.
prabhu pada paduma bamdi dou bhai, cale sisa dhari rama rajal
muni tapasa banadeva nihori, saba sanamani bahori bahori.4.

The affection (of Srt Rama and Bharata) which baffled the wits of King Janaka and
the preceptor (Vasistha),—it would be a great blunder to call it mundane. People would
account the poet hard-hearted if they heard him describe the parting of Sri Rama (the
Chief of Raghus) and Bharata. The rapture of that delicacy was past all telling; thinking
of the love that manifested itself on the occasion even eloquence shrunk into itself. Sri
Rama (the Chief of Raghus) first embraced Bharata and consoled him; and then He
gladly clasped Satrughna to His bosom. Reading Bharata’s mind his servants and
ministers all left and set about their respective duties. The people in both the camps were
sore distressed to learn this and began to prepare for the return journey. The two
brothers (Bharata and Satrughna) adored the lotus-feet of their lord and bowing to the
orders of Sri Rama they set out on their journey. They supplicated the sages, ascetics
and sylvan gods and honoured them again and again. (1—4)
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Do.: lakhanahi bhéti pranamu kari sira dhari siya pada dhdiri,
cale saprema asisa suni sakala sumarngala mduri.318.

Bharata then embraced Laksmana, while Satrughna bowed to him and both placed
the dust of Sita’s feet on their head; and receiving Her loving benediction, which was the
root of all fair blessings, they departed. (318)
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Cau.: sanuja rama nrpahi sira nai, kinhi bahuta bidhi binaya baRai.
deva daya basa baRa dukhu payau, sahita samaja kananahi ayau.1.
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pura pagu dharia dei asisa, kinha dhira dhari gavanu mahisa.

muni mahideva sadhu sanamane, bida kie hari hara sama jane.2.

sasu samipa gae dou bhai, phire bamdi paga asisa pal.

kausika bamadeva jabali, purajana parijana saciva sucali.3.

jatha jogu kari binaya pranama, bida kie saba sanuja rama.

nari purusa laghu madhya baRere, saba sanamani krpanidhi phere.4.

Sri Rama with His younger brother (Laksmana) bowed His head to King Janaka
and supplicated and extolled him in many ways:“Moved by compassion for us, my lord,
you suffered much and came all the way to this forest with your retinue. Now kindly
bestow your blessings on us and return to your capital.” At this the king took courage
and departed. The Lord also treated with honour the sages and other Brahmanas and
holy men and bade good-bye to them with the same respect as is due to Hari (Bhagavan
Visnu) and Hara (Lord Siva). The two brothers (Sri Rama and Laksmana) then called
on their mother-in-law and having adored her feet and received her blessings they came
back. Sri Rama and His younger brother Laksmana) took leave of the sages Kausika
(Visvamitra), Vamadeva and Jabali, the citizens, His own kinsmen and faithful ministers
with due courtesy and obeisance. The gracious Lord sent back men and women of all
ranks—high, low and middling—with due honour. (1—4)
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Do.: bharata matu pada bamdi prabhu suci saneha mili bhéti,
bida kinha saji palaki sakuca soca saba meti.319.

With sincere affection the Lord adored the feet of Bharata’s mother (Kaikeyi) and
embraced her, and having removed all her embarrassment and grief saw her off in a
palanquin duly equipped for the purpose. (319)
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Cau.: parijana matu pitahi mili sita, phiri pranapriya prema punita.
kari pranamu bhéti saba sasi, priti kahata kabi hiyd na hulasa.1.
suni sikha abhimata asisa pai, rahi siya duhu priti samal.
raghupati patu pélak? magéf, kari prabodhu saba matu caRhal.2.

bara bara hili mili duhu bhai, sama sanehi janani pahiicai.
saji baji gaja bahana nana, bharata bhiipa dala kinha payana.3.
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hrdayd ramu siya lakhana sameta, cale jahi saba loga aceta.

basaha baji gaja pasu hiyd haré, cale jaht parabasa mana maré.4.

Sita, who cherished unalloyed love for Her most beloved lord returned after
meeting Her kinsmen, father (King Janaka) and mother (Queen Sunayana). Making
obeisance to Her mothers-in-law She embraced them all; the poet has no enthusiasm
left in his heart to describe Her affection. Listening to their advice and receiving
benedictions of Her liking Sita was lost in the love both of Her parents and mothers-
in-law. The Lord of Raghus sent for the beautiful palanquins and with words of
consolation He helped all His mothers mount them. The two brothers (Sri Rama and
Laksmana) embraced them again and again with equal affection and sent them off.
Equipping the horses, elephants and vehicles of every description the hosts of Bharata
and King Janaka set out on their journey. With their hearts full of Rama, Sita and
Laksmana, all the people went on their journey as if in a trance. Even the bullocks,
horses, elephants and other animals trudged on against their will, sad at heart and
depressed in spirits. (1—4)
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Do.: gura guratiya pada bamdi prabhu sita lakhana sameta,
phire harasa bisamaya sahita ae parana niketa.320.

Adoring the feet of the Guru (the sage Vasistha) and the Guru’s wife (Arundhati)
the Lord as well as Sita and Laksmana returned with a mixed feeling of joy and sorrow
to their hut of leaves. (320)
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Cau.: bida kinha sanamani nisadd, caleu hrdayda baRa biraha bisadd.
kola kirata bhilla banacari, phere phire johari johari.1.
prabhu siya lakhana baithi batachahi, priya parijana biyoga bilakhahi.
bharata saneha subhau subani, priya anuja sana kahata bakhani.2.
priti pratiti bacana mana karani, Srimukha rama prema basa barani.
tehi avasara khaga mrga jala mina, citrakita cara acara malina.3.

bibudha biloki dasa raghubara ki, barasi sumana kahi gati ghara gharaki.
prabhu pranamu kari dinha bharoso, cale mudita mana dara na kharo so.4.

The Nisada chief was courteously sent away and departed; leaving the Lord was
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a great wrench to him. Pressed to return, the Kolas, Kiratas, Bhilas and other foresters
returned after bowing again and again. The lord with Sita and Laksmana sat down in the
shade of a banyan tree and grieved over their separation from their near and dear ones.
He described to His beloved spouse (Sita) and younger brother (Laksmana) the affection,
noble disposition and polite speech of Bharata. Overpowered by love Sri Rama extolled
with His own blessed lips Bharata’s faith and affection in thought, word and deed. At that
time the birds, beasts and the fish in water,—nay, all the animate and inanimate creatures
of Citrakita felt disconsolate. The gods, when they saw the condition of Sri Rama (the
Chief of Raghus), rained down flowers and told Him what had been going on in their
homes. The Lord made obeisance and reassured them and they returned, glad of heart,
without the least fear in their mind. (1—4)
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Do.: sanuja siya sameta prabhu rajata parana kutira,
bhagati gyanu bairagya janu sohata dharé sarira.321.

With Sita and His younger brother (Laksmana) the Lord shone forth in His hut of
leaves. It seemed as if Bhakti (Devotion), Vairagya (Dispassion) and JAana (Wisdom) had
appeared in shining forms. (321)
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Cau.: muni mahisura gura bharata bhuald, rama biraha sabu saju bihalu.

prabhu guna grama ganata mana méh?,
jamuna utari para sabu bhayad,
utari devasari diasara basu,
sal utari gomaﬁ nahae,
janaku rahe pura basara cari,
salipi saciva gura bharatahi rajaq,
nagara nari nara gura sikha mani,

saba cupacapa cale maga jéh?.1.
so basaru binu bhojana gayau.
ramasakha saba kinha supasu.2.
cauthé divasa avadhapura ae.
raja kaja saba saja sdbhari.3.
terahuti cale saji sabu saju.
base sukhena rama rajadhani.4.

The sages and other Brahmanas, the Guru (the sage Vasistha), Bharata and
King Janaka,—the whole host was mentally disturbed on account of their parting with Sri
Rama. Revolving in their mind the numerous virtues of the lord all wended their way in
silence. Crossing the Yamuna everyone reached the other bank; the day passed without
any food. The next halt was made on the other bank of the Ganga (at Srngaverapura)
where Sri Rama’s friend (Guha) made all arrangements for their comfort. Ferrying over
the Sai they bathed in the Gomati and reached Ayodhya on the fourth day. King Janaka
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stayed in the capital for four days, looked after the state administration as well as all the
state property and, entrusting the reins of government to the ministers, the Guru (the
sage Vasistha) and Bharata, he left for Tirahuta (his capital) after making all necessary
preparations. Following the preceptor’s advice the men and women of the city ensconced
themselves in Sti Rama’s capital (Ayodhya). (1—4)
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Do.: rama darasa lagi loga saba karata nema upabasa,
taji taji bhisana bhoga sukha jiata avadhi ki asa.322.
All the people practised religious austerities and fasted in order to be able to see

Rama again. Discarding all personal adornments and sensuous pleasures they survived
in the hope that the term of his exile would expire soon. (322)
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Cau.: saciva susevaka bharata prabodhe, nija nija kaja pai sikha odhe.
puni sikha dinhi boli laghu bhai, satipi sakala matu sevakai.1.
bhusura boli bharata kara jore, kari pranama baya binaya nihore.
iica nica karaju bhala poci, ayasu deba na karaba sdkoci.2.
parijana purajana praja bolae, samadhanu kari subasa basae.
sanuja ge gura gehd bahori, kari damdavata kahata kara jori.3.
ayasu hoi ta rahali sanema, bole muni tana pulaki sapema.
samujhaba kahaba karaba tumha joi, dharama saru jaga hoihi soi.4.

Bharata instructed the ministers and trusty servants, who set about their
respective duties as directed. Then, calling his younger brother (Satrughna), he
admonished him and entrusted him with the service of all their mothers. Summoning
the Brahmanas he made obeisance and, joining his palms, prayed to them with due
courtesy befitting their age: “Pray charge me with any duty—high or low, good or
indifferent—and hesitate not.” He also sent for his kinsmen, citizens and other people
and setting their mind at rest established them peacefully. Accompanied by his younger
brother (Satrughna) he then called on his preceptor and, prostrating himself before him,
submitted with joined palms, “With your permission | will now live a life of penance.”
Thrilling over with love the sage replied,”"Whatever you think, speak or do will be the
essence of piety in this world.” (1—4)
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Do.: suni sikha pai asisa baRi ganaka boli dinu sadhi,
simghasana prabhu paduka baithare nirupadhi.233.
Hearing this advice and receiving the great blessing (from his preceptor) Bharata

called astrologers and, fixing an auspicious day (and hour), happily installed on the
throne of Ayodhya the wooden sandals of the Lord. (323)
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Cau.: rama matu gura pada siru nai, prabhu pada pitha rajayasu pai.
narndigava kari parana kutira, kinha nivasu dharama dhura dhira.1.
jatajuta sira munipata dharl, mahi khani kusa sathari sdvari.
asana basana basana brata nema, karata kathina risi dharama saprema.2.
bhusana basana bhoga sukha bhuri, mana tana bacana taje tina turi.
avadha raju sura raju sihal, dasaratha dhanu suni dhanadu lajai.3.
tehi pura basata bharata binu raga, carmcarika jimi carmpaka baga.
rama bilasu rama anuragi, tajata bamana jimi jana baRabhagi.4.

Bowing his head at the feet of Sri Rama’s mother (Kausalya) and his preceptor
(the sage Vasistha) and receiving the permission of the Lord’s sandals, Bharata, a
staunch upholder of righteousness, erected a hut of leaves at Nandigrama and took up
his abode there. Wearing a tuft of a matted locks on his head and clad in hermit’s
robes, he dug the earth low and spread thereon a litter of Kusa grass. In food, dress,
utensils, sacred observances and austerities he devoutly practised the rigid vow of
hermits and professedly discarded, in thought, word and deed, all adornments of body,
wearing apparel and the many pleasures of the sense. The sovereignty of Ayodhya
was the envy even of Indra (the lord of celestials), while the very report of the riches
possessed by Dasaratha put to shame even Kubera (the god of riches); yet in that city
Bharata dwelt as indifferent as a bee in a garden of Campaka* flowers. The blessed
souls who are devoted to Sri Rama renounce like vomit the splendour of Laksmi (the
wealth and enjoyments of the world). (1—4)
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*Even though the Campaka flower is very sweet-scented, the bee, it is alleged, never sucks it.
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Do.: rama pema bhajana bharatu baRe na ehi karatati,
cataka harhsa sarahiata temka bibeka bibhati.324.
As for Bharata, he was the beloved of Sri Rama and did not owe his greatness

to this achievement. The Cataka bird is praised for its constancy and the swan for its
power of discrimination (sifting milk from water). (324)
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Cau.: deha dinahii dina dabari hoi, ghatai teju balu mukha chabi so.
nita nava rama prema panu pina, baRhata dharama dalu manu na malina.1.
jimi jalu nighatata sarada prakase, bilasata betasa banaja bikase.
sama dama sarhjama niyama upasa, nakhata bharata hiya bimala akasa.2.
dhruva bisvasu avadhi raka si, svami surati surabithi bikasi.
rama pema bidhu acala adosa, sahita samaja soha nita cokha.3.
bharata rahani samujhani karatati, bhagati birati guna bimala bibhuti.
baranata sakala sukabi sakucahi, sesa ganesa gira gamu nahi.4.

His body grew thinner day by day. His fat was reduced, yet his strength of body
and the charm of his face remained the same. The flame of his love for Sri Rama was
ever bright and strong. His partiality for virtue steadily grew and his mind was not at
all sad, evenas with the advent of autumn the water (of lakes and rivers etc.) decreases
but the rattan plants thrive and the lotus blossoms. Control of the mind and senses,
self-restraint, religious observances and fasting shone like so many stars in the
cloudless sky of Bharata’s heart. His faith stood as the pole-star, the prospect of Sri
Rama’s return on the expiry of His term of exile represented the full-moon night, while
the thought of his lord glistened like the milky way. And his affection for Sri Rama was
like a fixed and spotless moon that ever shone clear amidst a galaxy of stars. All great
poets hesitate to portray the mode of living, the creed, the doings, the devotion, the
dispassion, the stainless virtues and the splendour of Bharata; they baffle the wits of
even Sesa (the thousand-headed lord of serpents), Ganesa (the god of wisdom) and
Sarasvati (the goddess of speech). (1—4)
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Do.: nita pajata prabhu pavari priti na hrdays samati,
magi magi ayasu karata raja kaja bahu bhati.325.
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Cau.:

He daily worshipped the Lord’s sandals with a heart overflowing with affection and
constantly referred to them in the disposal of the many affairs of the state.
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pulaka gata hiyd siya raghubiri,
lakhana rama siya kanana basahi
dou disi samujhi kahata sabu logu,
suni brata nema sadhu sakucéhf,
parama punita bharata acaranda,
harana kathina kali kalusa kalesua,
papa pumja kurhjara mrgaraju,

jlha namu japa locana nira.
bharatu bhavana basi tapa tanu kasahi.1.
saba bidhi bharata sarahana jogu.
dekhi dasa muniraja lajahi.2.
madhura mamju muda marmgala karan.
mahamoha nisi dalana dinesu.3.
samana sakala sarhtapa samaju.

(325)

jana rarhjana bharhjana bhava bharl, rama saneha sudhakara saru.4.

His body thrilling all over (with emotion) and heart full of Sita and Sri Rama, his
tongue repeated Sri Rama’s name and tears flowed from his eyes. Laksmana, Sri Rama
and Sita dwelt in the forest; while Bharata mortified his flesh through austere penance
even though living at home. After considering both sides, everyone said that Bharata was
praiseworthy in everyway. Holy men felt abashed to hear of his religious vows and
observances and the sight of his condition put the greatest of sages to shame. The most
sanctifying story of Bharata’s doing is delightful and charming and a fountain of joy and
blessings. It drives away the terrible sins and afflictions of the Kali age; it is a veritable
sun to disperse the night of the great delusion (which has thrown us into this world) and
is a lion (the king of beasts) for crushing the herd of elephants in the shape of sins and
allays all kinds of sufferings. It delights the devotees, relieves the burden of transmigration
and is the essence of the moon of devotion to Sri Rama. (1—4)
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Cham.:siya rama prema piyldsa pirana hota janamu na bharata ko,
muni mana agama jama niyama sama dama bisama brata acarata ko.
dukha daha darida dambha disana sujasa misa apaharata ko,
kalikala tulasi se sathanhi hathi rama sanamukha karata ko.
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If Bharata, who brimmed over with the nectar of devotion to Sita and Sri Rama,
had never been born, who would have practised the difficult vow of self-abnegation and
austerity and control of the mind and senses, that transcended the imagination even of
sages? Who would have dispelled the woes, burning agony, poverty, hypocrisy and
other evils of the world through his fair renown; and who in this Kali age would have
forcibly diverted the mind of villains like Tulasidasa towards Sri Rama?
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So.: bharata carita kari nemu tulasi jo sadara sunaht,
siya rama pada pemu avasi hoi bhava rasa birati.326.
Whosoever reverently hear, says Tulasidasa, the story of Bharata with strict

regularity shall assuredly acquire devotion to the feet of Sita and Rama and a distaste
for the pleasures of life. (326)

[PAUSE 21 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
3 STAEHERaUTY  GehoTehicTehe I asaa
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iti Smadramacaritamamase sakala kalikalusavidhvamsane dvitiyah sopanah samaptah.

Thus ends the second descent into the Manasa lake
of Sri Rama’s exploits, that eradicates all the
impurities of the Kali age.
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